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変換主導型翻訳 (TDMT)の日韓、韓日翻訳の中間時 (1996年 8月時点）評価結果

について報告する。評価は翻訳品質、原言語構造、翻訳時間の三項目で行なった。

評価の結果、日韓翻訳は 71%の翻訳率、韓日翻訳は 53%の翻訳率となり、両翻訳

共に誤った構造解析を行なっても出力さえすれば概ね高品質の翻訳結果となること

が明らかになった。翻訳時間は平均的な文長で日韓 0.4秒 (9.46形態素／文）、韓日

0.1秒 (8.70形態素／文）となり、実時間処理の要求に十分対応できることが確認さ

れた。
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第 1章

はじめに

本報告書では、 1996年 8月時点における TDMT[Yam96b]の日韓翻訳、韓日翻訳の

性能評価結果について述べる。以下、本章で評価作業の概要を示した後、次章では

日韓翻訳、第 3章では韓日翻訳について述べ、最終章でまとめを行なう。また今後

取り組むべき問題を提示する目的で、日韓翻訳、韓日翻訳それぞれの品質評価で

Rank-D1となった文の一覧を付録に示す。

今回の中間時評価で行なった評価項目は以下の三点である。

1. 翻訳品質

2. 原言語構造

3. 翻訳処理時間

このうち、翻訳品質と原言語構造の評価については翻訳対象文と学習文が異なる

オープンテストで、翻訳処理時間の評価については変換知識学習に使用した文の一

部（日韓 779文、韓日 132文）を対象にしたクローズドテストで行なった。また、翻

訳処理時におけるパタンマッチングのビーム幅（任意の部分文字列に対し、保持する

構造数）は、予備実験で有意な差が得られなかったため、 1のみとした。

なお、本報告書で述べる翻訳評価では、翻訳入力を文字列ではなく、形態素タギ

ングデータとしており、形態素解析失敗による翻訳への影響及び形態素処理時間

の影響を評価の対象外としている。 TDMTにおける形態素解析の性能については

Technical Report[Yam96a]を参照のこと。

以下では、日韓、韓日翻訳に関係する部分について評価項目の概略を述べる（詳細

は文献 [Mim96]を参照のこと）。

1 Rank(翻訳品質評価）については 1.2.1節で述ぺる。
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1.1 評価対象文

日韓翻訳は、形態素情報が付与された日英バイリンガル会話から 69会話を無作為

選定し、そのうち通訳者の発話を含まない日本語話者の発話のみを翻訳評価対象と

した。ただし、選定した 69会話が高頻度語、多会話に出現する語をなるべく多く含

むことを確認した。評価文を日英会話から選択した理由は、日英翻訳、日独翻訳と

同一の文を対象とし、比較調査も行なうためである。また、オープンテストを行な

うため、いずれも翻訳未訓練会話から選定した。

韓日翻訳は、形態素情報が付与された日韓バイリンガル会話より 92会話を無作為

選定し、韓国語話者の会話部分を対象とした。これらも日韓翻訳と同様に翻訳未訓

練会話である。

それぞれの会話には発話者（旅行者／乗務員など）、会話場面（空港／ホテルな

ど）、会話形態（対面／電話）などの会話状況を与える。

1.2 評価項目

1.2.1 翻訳品質評価

翻訳品質評価は、目的言語を母語とし、原言語にも堪能である評価者（日韓翻訳、

韓日翻訳いずれも二名）に依頼した。

評価基準は以下の 5段階としたぢ

Rank-A No problem: 問題なし

Rank-B Fair: 匠ぼ大丈夫、容易に内容が理解できる

Rank-C Acceptable: 何とか内容が理解できる

Rank-D Nonsense,Wrong sense: 内容が理解できない、または全く誤っ

た内容である

未出力（翻訳失敗：翻訳結果を出力しない）

これらのうち、翻訳結果を出力しない未出力文については、出力文の評価が不可

能であるので評価は行なっていない。また、 Rank-B/Rank-C /Rank-D について

は、翻訳結果が不自然な理由を以下の問題点の中から選択する作業（複数指摘を認め

る）、および翻訳結果についてのコメントも同時に依頼した。

［語選択]Word Selection: 語の選択が不適切

［活用]Conjugation: 出現語の形態、活用

2ただし未出力は自動的に決まるので、実際に評価者が評価するのは Rank-Aから Rank-Dの4段

階である。

ヽ
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［構文]Word Order: 語順の誤り、主格や目的格の欠落による構文誤り

［語用]Sentence Style: 文体

ぎこちない、あるいは nativeは使わない、など

［情報量]Information: 情報が不適切

きれいな文でも文脈上不適切な場合も該当する

［限定詞]Determiner: 冠詞や限定詞などの誤り

また、今回の評価に関し、以下の注意を評価者に与えた。

• 対象はあくまで話し言葉である

• 出力結果は文字でなく音で聞いたと仮定する

• 大文字、小文字、ハイフン、句読点の問題は無視する

• 同じ出力結果でも、文脈に応じて評価結果が変わることもあり得る

-3-

• （英語における）Mr./Ms. Suzukiなど、文脈でも決められない場合は誤りとし

ない

1.2.2 原言語構造評価

原言語構造評価は TDMTの構造出力を理解できる評価者（日韓翻訳、韓日翻訳

いずれも一名りに依頼した。評価は、翻訳品質評価と同一の評価文を対象に、それ

ぞれの原言語構造に対して正解もしくは誤りの評価を与える方法で行なった。つま

り、構造に何らかの誤りがある場合は誤りとし、すべて正しい場合に限り正解の評

価を与えた。

1.2.3 翻訳時間

翻訳時間評価は、変換知識学習に使用した文（日韓779文、韓日 132文）を対象に

して計測した。計洞した時間には、形態素解析に要する時間、および GarbageCol-

lectionに要する時間を含まない。

3日韓翻訳と、日英、日独翻訳は同一の日本語に対して評価するので、原言語構造はすべて同ーであ

る。このため、原言語構造評価は同一の評価者が行なった。
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1.3 用語の定義

以下、本報告書で使用する語句の定義を行なう。

• 出力率

全翻訳評価文（のべ）に対する、何らかの翻訳結果を出力した文（のべ）の割

A 
口 0

• 翻訳精度

翻訳結果を出力した全文に対する、 Rank-C以上の文（のべ）の割合。

• 翻訳率（＝出力率 x翻訳精度）

全翻訳評価文（のべ）に対する、 Rank-C以上の文（のべ）の割合。
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第召章

日韓翻訳

本章では日韓翻訳の評価結果について述べる。なお、評価を行なった時点での日韓

翻訳の訓練文数はのベ 1041文、異なり 943文であり、 ("XのY"などの）変換パタ

ン規則数は 680、変換パタン用例数は 3605である。

2.1 概要

表 2.1に日韓翻訳における翻訳品質の評価結果の概要を示す。なお、表中の「割

合」はのべで計算した割合1を、 「文長」は一文あたりの平均形態素数を、 「意味距

離」は一文平均の意味距離を意味する。

表 2.1:日韓翻訳評価：概要

#12 #2 割合 文長意味距離

Rank-A 537 531 42.8% 5.08 0.403 

Rank-B 225 297 20.9% 11.01 1.770 

Rank-C 103 66 6.8% 12.88 2.536 

Rank-D 36 7 1.7% 11.79 2.201 

未出力 346 346 27.7% 14.06 

計 1247 1247 100% 9.46 0.753 

表 2.1から、日韓翻訳での出力率、翻訳精度、翻訳率を計算すると、以下のように

なる。

• 出力率： 72.3% 

• 翻訳精度： 97.6% 

1例えば Rank-Aでは (537+ 531)/(1247 X 2)~0.428 と計算した。

2以下、 #1、#2はそれぞれの翻訳評価者を表す。
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• 翻訳率（＝出力率 X翻訳精度）： 70.5% 

文長と翻訳品質の関係では、 Rank-Aの文長が他と比較して極端に短い。また意

味距離との関係でも、 Rank-Aだけは極端に意味距離が小さい。このことは、会話

に頻出するあいさつなど、パタンマッチによって意味距離計算することなしに翻訳

されている定型の短い表現の多くが Rank-Aと判定されていることを示している。

表 2.2:日韓翻訳での評価者間の相関

#1¥#2 Rank-A Rank-B Rank-C Rank-D 計

Rank-A 464 69 4 

゜
537 

Rank-B 60 148 16 1 225 

Rank-C 7 67 28 1 103 

Rank-D 

゜
13 18 5 36 

計 531 297 66 7 901 

表 2.2に、 2名の評価者間の評価の相関を示す。この表より、両評価者が一致し

た評価をした割合が 645文（未出力を除く評価文 901文に対して 71.6%)、Rank-A

とRank-Bなど、評価が一段階異なるものもこれに含めると 876文（同 97.2%)であ

り、評価者の個人差はほぼないと考えることができる。

全評価文（のべ 1247文）のうち、意味距離が 0であった文数は 232文 (18.6%)で

あった。表2.3に、これら意味距離が 0であった 232文の評価結果を示す。

表 2.3:意味距離0の文の評価

#1 #2 計

Rank-A 220 212 432 

Rank-B 10 17 27 

Rank-C 1 3 4 

Rank-D 1 

゜
1 

計 232 232 464 

表 2.3より、意味距離が 0の文のほとんど (93.1%: 432文 7 464文）が Rank-A

となっていることがわかるが、その一方で Rank-Cが4文、 Rank-Dが1文存在し

た。以下に、これらに該当する Rank-C、 Rank-Dの5文を示す。
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表 2.4:意味距離 0で Rank-Cまたは Rank-Dの文

日本語入力 韓国語翻訳結果 備考

そうですね ユ弓丑？ （頻度2)

よろしいですか 吾合叶77}?

確認いたします 卦せ甜三叫戎合叶叫．

承りました 世蚊合叶叫．

以上示した 5文は、いずれも単一の文の翻訳結果として見た場合には問題ないこ

とから、これらの文の正確な翻訳のためには、前文以前の会話状況の反映が必要で

ある。しかし、全評価文に対してこれらの比率は非常に低いため、日韓翻訳に関し

ては日英翻訳などより文脈処理を行なう必要性は低いと結論づけることができる。

2.2 構造評価との関連

今回の中間時評価では、翻訳品質評価と同一の文に対して、その原言語構造が正

しいかどうかの評価も行なった。その結果、および翻訳品質評価との関係を以下に

示す。

表 2.5:構造評価との関連

正しい構造 誤った構造 （未出力） 正しい構造の割合

Rank-A 1008 60 

゜
94.4% 

Rank-B 389 133 

゜
74.5% 

Rank-C 102 67 

゜
60.4% 

Rank-D 31 12 

゜
72.1% 

未出力 16 6 670 2.3% 

計 1546 278 670 62.0% 

この表より、構造を誤った 139文（全評価文の 11.1%)のうちの 21.6%(両評価者

で計 60文）が Rank-A、また 93.5%(同260文）が Rank-C以上であった。原言語構

造が誤ったまま変換処理を行なった場合、翻訳結果の質に決定的な影轡を与えず

Rank-Dが少ないのは、日本語と韓国語の構造が類似しているためである。

また同表より、何らかの構造を出力したにもかかわらず翻訳結果を出さない文が

11文存在することが明らかになった。これは生成処理のパグであると考えられ、解

決は容易である。
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2.3 翻訳処理時間

図2.1に、入力形態素数と翻訳時間の関係を示す。
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図 2.1:入力形態素数と翻訳時間の関係

計測の結果、 1文が 9形態素の文の平均処理時間は 0.35秒、 10形態素では 0.42

秒であった。本評価実験の平均形態素数が、 9.46(形態素／文）であることを考える

と、平均処理時間はほ匠 0.4秒程度と考えてよい。ただし、評価における入力はタギ

ングデータであり、形態素解析に要する時間は含んでいない。

この固より、形態素数の増加に伴い翻訳時間が増加することがわかるが、両者の

関係が線形であるかどうかは確認できない。同一の形態素数においても翻訳時間に

かなりの幅が見られることから、形態素数以外の要因も翻訳時間に影響しているこ

とがこの図から推測される。
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2.4 誤りの分析

表 2.6に、 Rank-B、 Rank-C、Rank-Dの評価文に対して評価者が指摘した原因

を集計したものを示す。

表 2.6:誤りの原因分類

語選択活用構文語用 情報量限定詞

評価者 #1 157 117 16 183 59 6 

評価者 #2 274 105 28 242 2 

゜Rank-B(522文） 254 80 6 353 38 3 

Rank-C(169文） 137 123 31 57 14 2 

Rank-D(43文） 40 19 7 15 ， 1 

計 431 222 44 425 61 6 

評価者との関係では、 「情報量」の項目以外は大きな差はない。ただし、全体的

には評価者 #2の匠うがやや多く指摘する傾向にある。 「情報量」の項目は、指摘す

る基準の解釈が評価者によって異なっている差が大きい。なお、 「限定詞」の項目

は、韓国語に相当する現象がほぼないと考えられたため、ほとんど指摘されなかっ

た。

また表2.6より、 「構文」誤りが他の誤りに比較して少ないことがわかる。また

「構文」誤りは日英／日独翻訳の評価結果3と比較しても少ないことから、この領向

は韓国語翻訳の一つの特徴であると考えられる。

一方、最も多い「語選択」は Rank-Dの匠とんど (93%)で指摘されていることか

ら、最も重要な問題であると考えられる。総数では「語用」の誤りも「語選択」と

同様に多いが、軽微な誤り (Rank-Bにより集中している）なので、さ匠ど深刻では

ない。

3詳細はそれぞれの TechnicalReport[Mim96][Pau96]を参照のこと。
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第 3章

韓日翻訳

本章では韓日翻訳の評価結果について述べる。評価を行なった時点での訓練文数は

のべ 506文、異なり 493文であり、変換パタン規則数は 311、変換パタン用例数は

1701である。

3.1 概要

表 3.1に韓日翻訳における翻訳品質評価結果を示す。

表 3.1:韓日翻訳評価：概要

#1 #2 割合 文長意味距離

Rank-A 344 344 29.4% 4.97 0.489 

Rank-B 123 188 13.3% 6.44 1.052 

Rank-C 164 72 10.1% 8.82 1.836 

Rank-D 62 89 6.5% 8.42 2.004 

未出力 476 476 40.7% 12.16 

計 1169 1169 100% 8.70 0.599 

表 3.1から、出力率、翻訳精度、翻訳率を算出すると、以下のようになる。

• 出力率：59.3% 

• 翻訳精度：89.1% 

• 翻訳率（＝出力率 X翻訳精度）：52.8% 

日韓翻訳と比較して、変換パタン数、用例数共に約半分、もしくはそれ以下であ

ることを考慮すると、出力率が低いのはやむを得ないと考えられる。今後、パタン／

用例を蓄積していくことによって出力率は向上することが予想できる。
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翻訳精度は、前述したように学習が不十分であるにもかかわらず高い値となっ

た。これは、韓国語が日本語と構文の面で非常に類似しているためと考えられる。

文長と Rankとの関係では、未出力文に対する平均文長が Rank-CやRank-Dと

比較して極端に長いことがわかる。日韓翻訳でも同様に未出力文の平均文長が最も

長いが、その差は小さい。このことから、日韓翻訳と比較して韓日翻訳では学習量

の少なさに起因する長文に対する弱さがはっきりと傾向に出ている。

表 3.2:韓日翻訳での評価者間の相関

#1¥#2 Rank-A Rank-B Rank-C Rank-D 計

Rank-A 310 26 1 7 344 

Rank-B 25 76 11 11 123 

Rank-C ， 83 45 27 164 

Rank-D 

゜
3 15 44 62 

計 344 188 72 89 693 

表 3.2に、評価者間の評価の相関を示す。この表より、両評価者が一致した評価を

した割合が 475文（未出力を除く評価文の 68.5%)、評価が一段階異なるものも含め

ると 662文（未出力を除く評価文の 95.5%)であり、日韓翻訳の評価者と同様に、韓

日翻訳でも評価者の個人差はあまりないと考えることができる。

次に、表 3.3に、評価文のうち、意味距離が 0である文の評価結果を示す。

表 3.3:意味距離 0の文の評価

#1 #2 計

Rank-A 141 135 276 

Rank-B 36 35 71 

Rank-C 1 1 2 

Rank-D 

゜
7 7 

計 178 178 356 

韓日翻訳では、意味距離が 0で Rank-Cまたは Rank-Dである文が合計のべ 9文

あった。それらを表 3.4に示す。以下の表からわかるように、のべでは韓日の匠うが

多いが異なりは日韓、韓日共に 4文で同じである。また、実際は「こちらでござい

ます」 「こちらです」で三分の二 (6文）を示すことから、 Rank-Dになった原因を

日韓翻訳の時よりも絞りこむことができ、対策は立てやすい1。なお、 「わかりそう

1この文の直訳は「ここ（に）あります」である。韓国語では買い物客が店員にお金を手渡す時、お

よび店員が買い物客に品物を手渡す時にこの表現を使う。
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ます」は日本語生成における「です／ます」の選択誤り、 「乗られます」は訳語選

択の誤りと平叙文／命令文の選択誤りが重なったものであるぢ

表 3.4:意味距離 0で Rank-Cまたは Rank-Dの文

韓国語入力 日本語翻訳結果 （模範訳）

叩 l毀合吋叫．（頻度5) こちらでございます。 （どうぞ。）

叶フl毀叶且． こちらです。 （どうぞ。）

せキ烈逢疫社合叶叶． 分かりそうます。 分かりそうです。

叫入~l 且． 乗られます。 お滑りください。

3.2 構造評価との関連

表 3.5に、構造評価結果と、翻訳品質評価の関係を示す。

表 3.5:構造評価との関連

評価 正しい構造誤った構造 （未出力） 正しい構造の割合

Rank-A 638 50 

゜
92.7% 

Rank-B 248 63 

゜
79.7% 

Rank-C 152 84 

゜
64.4% 

Rank-D 86 65 

゜
57.0% 

未出力

゜ ゜
952 0% 

計 1124 262 952 48.1% 

この表より、全文に対して正しい原言語構造を出す割合が、日韓翻訳よりも低い

ことがわかる（日韓は 62%、韓日は 48%)。未出力文も誤った構造とみなすと、半分

以上の文が誤った構造に解析していることになる。

また Rankとの関係でも、構造が正しいにもかかわらず Rank-Dとなる率も韓日

の方が高いことがわかる。日韓の構造誤りは Rank-Bを最頻値とした評価なのに対

し、韓日は Rank-Cの値が最大である。このことから、韓日の方が深刻な誤りの可

能性があり、学習量の増加、日本語生成の整備が必要である。

2 「滑って下さい」が該当文脈において最も近い直訳である。韓国語では「乗る」と「滑る」は同一

の語（叫叫）によって表記する。

l 
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3.3 翻訳処理時間

図3.1に、入力形態素数と翻訳時間の関係を示す。
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医 3.1:入力形態素数と翻訳時間の関係

計測の結果、 8形態素の入力文の翻訳処理時間の平均が 0.098秒、 9形態素で

0.100秒であった。韓日翻訳の評価に使用した全文の平均文長が 8.70形態素である

ことを考慮すると、韓日翻訳の平均的な翻訳処理時間は約 0.1秒であるとみなせる。

韓日翻訳の場合、日韓翻訳よりデータ数が少ないが、翻訳時間はすべての形態素

数にわたって明らかに速い結果となっている。韓日翻訳においては、日韓翻訳より

も学習された変換Jレール用例の数が大幅に少ないことが翻訳時間の差に影響してい

ると考えられる。
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3.4 誤りの分析

表 3.6:誤りの原因分類

語選択活用 構文語用情報量限定詞

評価者 #1 271 18 31 209 146 1 

評価者 #2 196 59 3 157 55 

゜Rank-B(311文） 134 25 2 97 148 

゜Rank-C(236文） 197 26 17 201 21 1 

Rank-D(151文） 136 26 15 68 32 

゜計 467 77 34 366 201 1 

表より、韓日でも日韓と同様に（出力結果の）「構文」誤りは少ないことがわか

る。 Rank-Dの多く (90%)で指摘されていることから、最も対策が必要なのは日韓

翻訳と同様、 「語選択」であると考えられる。

また、韓日翻訳の場合、日韓の原因分布と異なるのは「語用」の誤りが比較的

深刻なことである。これは日韓翻訳で「語用」に問題がある文の多くが Rank-Bで

あったのに対し、韓日翻訳では「語用」の多くが Rank-Cであることからわかる。

3.5 Rank-Dの分類

韓日における Rank-Dの総数は、のべ 151文、異なり 107文である。以下ではこ

の原因を分類する。なお、以下に示す例はすべて、評価者のどちらか、あるいは両

方が Rank-Dとした文である。また、文数は異なりで示す。

1. 日本語生成の失敗： 23文

「早くご覧てください。」（唾叫斗手入~l 且．）

「御飯を出るのないますか。」（甘叶立セ嗅叙叶且？）

「お客様がこちらに荷物を上げっておかれてください。」

（舎甘叶フl咽晉告叫寺立1JA1立．）

2. 訳語選択の失敗： 59文

(a) 「なる」に関する問題： 13文

「お客様のお名前はどうやってなられるのでしょうか。」

徳甘咽習毛叶瑶刈印l丑？）

「酒二瓶までなります。」（含早嗜77}スl普叶叫．）
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(b) 「分」と「人」 3 : 8文

「何分ました。」（嗅せ01J..~l 且？）

「一分あたり四万ウォンです。」（翌甚苔叶せ剋唱叶ヰ．）

(c) 「される」に関する問題： 5文

「どのようなことにされますか。」（叶咆召豆卦刈戎合叶叫？）

「はい今のホテルの中にあるレストランで食事されうるのです。」

国lス1号立哩せ叶毀セ琲土豆苦oJl入1卦入悼瑾令毀合叶叫．）

(d) 「使う」と「書く」 4:4文

「はい書かれうるのです。」 (bJl生俎午毀合叶叫．）

「はい考えより早く惰いてそうするのですが今部屋書けましょうか。」

（甘l 入炉逗叫畦叫王卦琲入1 ユ翌 i:~l ス1 号. l:lJ- 昔令~ 毀晉・77}且？）

(e)その他： 29文

「英語ではケイ子供のエムワイオーユー円以来のエッチイーイーです。」 5

（咽叶豆セ平l。}o]咽叫o]立弁咆スl叶jo国。loJ.) 

「青い色の表紙をなっている水道の蛇口をロックしておきますし赤いのだ

けつけられましたか。」 6

（叫,a-~ 丑スlフ｝国叶毀セ令正苺ス1号昔フ}¥ユ唾社•疫せ亘妓合叶77}?)

3. 平叙、疑問、命令文の選択失敗7 : 5文

「私どものホテルの宿泊客ました。」（ス国立哩早今叫 o] 入~l 且？）

「人参茶だけ召しあがります。」（せ付科せ三入~l 且．）

4. 一見正しい翻訳結果（要文脈処理）： 13文

「こちらでございます。」（吋フl烈合叶叫．）

「売っていってください。」 s(t?J-ol 叫入~l 且．）

3韓国語では同一の語（せ）で表記する。

4韓国語では同一の語（生叶）で表記する。

5正しくは「英語ではケイアイエムワイオーユーエヌジーエッチイーイー。」

6正しくは「青色の表示の蛇口を締めておいて赤いのだけまわされましたか。」

7韓国語の非格式体では叙述形、疑問形、命令形、勧誘形が同一形態になる。文末の記号（．？）は

TDMTの入力には含まれないので、このような選択誤りが起こる。

8直訳は「たくさん売ってください」である。この表現は、買い物客が商品購入後、分かれ際に店員

に対して使われる。
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5. 分類不能、原因不明など： 7文

「あげられますか。」（翌丑琲せ卦対吾手刈戎合叶77}?)

「これは新たに出るのもありませんし大分できたモデル人ですがなぜこっち高

いですか。」， (oぼ刈豆叶毛咬王 0図ユ立琲翌旦哩せ哺卦。1叫司叫且？）

9正しくは「これは新しく出たわけでもなく古いモデルなのになぜこうも高いんですか。」
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第 4章

まとめ

変換主導型翻訳 (TDMT)における日韓／韓日翻訳の中間時評価結果について述べ

た。本報告書の内容をまとめると以下のようになる。

• 日韓は翻訳率 71%、出力さえすれば概ね高品質の翻訳結果を出す。最大の課題

は入カパタンを効率的に学習して未出力を減らすことであり、訳語選択も重要

な課題である。

• 韓日は翻訳率 53%、 4割以上が未出力の状況は日韓よりも深刻である。

• 日本語／韓国語共に、生成部の整理／小改良で出力文の精度向上は可能。

• （前文以前を参照する）文脈処理は韓国語についてはあまり大きな問題ではな

い。一文内だけで解決できる処理がまだ多く残っている。

今回の中間時評価の主な諸元と評価結果を表 4.1にまとめる。

表 4.1:日韓／韓日翻訳：まとめ

日韓翻訳 韓日翻訳

訓練文数（のべ） 1041 506 

訓練文数（異なり） 943 493 

変換パタン規則数 680 311 

変換パタン用例数 3605 1701 

出力率 72.3% 59.3% 

翻訳精度 97.6% 89.1% 

翻訳率 70.5% 52.8% 

日韓翻訳は言語の類似性により日英翻訳や日独翻訳よりも容易であると直観的に

考えられてきた。また韓日翻訳についても英日翻訳などよりも容易であると言われ

てきた。今回の TDMT中間時評価はそれを定量的なデータで裏付けたことになる。
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しかしながら、韓国語処理の容易性はあくまでも相対的なものであって、日韓翻

訳、韓日翻訳に課題がないことを意味するわけではない。現在の日韓／韓日 TDMT

の最大の問題点は未出力文、つまり翻訳結果を出力しない文がまだ非常に多い点で

ある。これに関しては、特に韓日翻訳が用例蓄積が少ないのでその意味では出力率

が低いのは当然の結果であり、学習をしていくに伴って出力率は増加することは予

想できる。日韓翻訳、韓日翻訳共に、用例蓄積に際してさらに効率的な変換パタン

の学習が望まれる。
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（付録）Rank-D文一覧

以下に、今回の評価で二名の評価者のうちどちらかが Rank-D と判断した文の一

覧を示す。 TDMTの翻訳性能改善のためには、定量的な評価と同時に個々の出力、

特に誤翻訳の出力を分析、検討する必要がある。このため、以下に挙げる一覧は今

後の翻訳性能の向上のための資料として価値が高いと判断し、ここに全文を掲載す

る。

様式は以下の通り：

入力：く入力文＞（会話ID)

出力：＜翻訳結果＞（意味距離）

く構造評価結果＞／評価者#1/評価者 #2

ここで、構造評価結果は｛正，誤｝のいずれか、評価者による評価は

{Rank-A/B/C/D}[語選択ー活用—構文ー語用―情報量ー限定詞］

であり、［．．．］内の問題点は評価者が指摘した場合に 1、そうでない場合に 0としてい

る。

例：

入力：はいそのとおりでございます (AT130082)

出力：叶ユせ(1.00)

正 /D[lOOOOO]/C[l11000] 

会話 ID:AT130082中の一入力文「はいそのとおりでございます」の翻訳結果は

「oj] ユ召．」、翻訳の際に原言語構造も正しく構成され、意味距離は 1.00であっ

た。この翻訳結果に対して評価者 #1はRank-Dと、評価者 #2はRank-Cと評価

した。また、翻訳文の問題点として、評価者 #1は「語選択」を、評価者 #2は「語

選択」 「活用」 「構文」の 3点を指摘した。

以



（付録）Rank-D文一覧

付録A:日韓翻訳

入力：はいそのとおりでございます (AT130082)
出力：吋lユ召.(1.00)
正/D[lOOOOO]/C[lllOOO]

入力：そうですね (BT320011)
出力：ユ忌丑?(0.00)
正/D[lOOOOO]/B[OlOlOO]

入力：なるほど結構たくさんあるんですね (BT320011)
出力：叶唖祉司鳶o]烈そ且.(1.67)
誤/D[lOOOOO]/C[llllOO]

入力：そのダブルベッドが二つある部屋ということですね (BT320011)
出力：ユ叫甚叫l三フ｝手 7TI烈セ喝立豆卦ユ丑?(0.67)
正/D[110100]/C[110100]

入力：いかがなさいましたか (CT130051)
出力：中印環叶且?(1.78)
正/D[lOOOOO]/B[llOOOO]

入力：おみやげ用の表のことでございますね (CT130051)
出力：せ晉合営せ曽o]入l丑且.(2.00)
誤/D[lOOOOO]/C[llOlOO]
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入力：予備の毛布でしたらお部屋のクローゼットに置いてあると思いますがお探しいただけた

でしょうか (CT330072)
出力：が1フい廷這苦斗妾恐叶寺o}烈叫ユ咽傘｝ス1世癸o}手社咬0滋合叶叫?(4.06)
誤/D[llOlOO]/C[llOOOO]

入力：御一緒にお持ちいたします (CT330072)
出力：せo]毀叶三卦叶叶.(0.67)
正/D[llOOOO]/D[lllOOO]

入力：それでしたら一日当たりが一万千九百円となります (KT330011)
出力：ユ司せ卦早苔習o]世せ子碑咆立豆咽叶叶.(1.13)
正/D[llOOOO]/B[lOOOOO]

入力：七月四日あたりで開いている部屋があるかどうかお聞きしたいんですが (OT320031)
出力：裂毬入｝国苦哨入1叶セ冴o]烈セスl吾ユ乱合t:-l]..8...(3.42)
誤/D[100100]/D[ll 1100] 

入力：湯涌温泉の中の純和風旅館で白雲楼というのがお勧めかと思います (OT330021)
出力：弁斗平をせ叫否そ咀せ斗叶世叶入1卦早告豆叫セ咬o]せ告咬せ合叶叶.(3.78)
誤/D[110110]/ C[l 11100] 

入力：お客様金沢のことはよくご存じですか (OT330021)
出力：舎国フ｝叶ス｝斗世を ~o}社叶 ll}?(0.83)
誤/D[lOOOOO]/C[llOlOO]

入力：山鉾巡行というのはアメリカのパレードのようなもので山鉾がたくさんの人に引かれて

街に出ます (OT330071)
出力：癸令哺合咽o]-c-咬合口l奇咽召せを攻叶l癸キ哺フtW-01入｝昔o!l7il叫入lユフtoll叶社叶叫.(5.87)
誤/D[110100]/C[110000]

入力：二十九日の方も同じ部屋でお取りできます (TAS13006)
出力：o]科子釦叶烈セ王社を冴立豆焚司戎合叶叶.(2.42)
正/D[lllOOO]/B[lOOOOO]
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入力：当日はなにでこちらへいらっしゃいますか (TAS13016)
出力：苦国を早咬刈 o]苦立豆 7-11-il叶7J}?(l.09)
正/D[100100]/C[lllOOO] 

入力：できたらりんごか何かをむいて持って来てほしいんですけど (TCC22073)
出力：唱令毀2-.~ 入｝叫哨景冤冷凶癸ユ咆卦-ct:-l]..8...(2.98)
正/D[100010]/C[llOOOO] 

入力：これからホテル内のフラワーショップの匠うに電話をしてみますので折り返しという形

になるかと思いますが (TCC23054)
出力： o] 咬早司立唱吋癸7訊l叫寺oJl~卦景甜卦三邊甘l叶7J}中 l叫セ旦畦o]咀オセ哺且.(4.97)
誤/D[110100]/C[lllOOO] 

入力：ではそのパックをお願いしたいと思います (TCS12023)
出力：ユ唱ユせ刈世苦告早卦さ戸．乱セ叶ユ入炉瑾叶叶.(1.93)
正/D[100100]/D[100010]

入力：いかがなさいましたか (TCS13005)
出力：中吋且烈叶&.?(1.78)
正/D[110100]/B[100100]

入力：いらっしゃる前に一応電話をなさってください (TCS13005)
出力：7-11入l-c盆三豆毯せ召卦晋卦刈手科入1立.(2.72)
正/D[100100]/C[110100] 

入力：お手数をおかけします (TCS32012)
出力：キ令晉召叶三曽叶叶.(1.78)
正/D[OOOlOO]/D[lllOOO]

入力：で懐石などのお食事は御不要でございますか (TCS33035)
出力：ユ甜刈ユ己料J..8...(2.17)
正/D[100010]/D[000010]

入力：はい窓際のお席は承れます (TCS33050)
出力：叶恐フ料ス｝叫セ甘7棧滋叶叫.(0.90)
正/D[100000]/ C[llOOOO] 

入力：お忘れ物を横浜のホテルでされたということなんですがどのようなものなんでしょうか

(TCS33061) 
出力：巷出鼓し年1釦国立晋が1年詞フl甘翌叫セ衣も哺叶咆次せ7料 ?(3.31)
正/D[100010]/B[110000]

入力：宅配便はお一つですよね (TCS33061)
出力：中託児卦叶丑?(1.08)
正/D[100000]/B [000100] 

入力：実は支店長が転勤で帰国しますので心に残るパーティーにしようと思っています

(TDS32005) 
出力：俎をスl習苓o] 咆そoJ]入,,'-J奇牡哺叶7J}叶告告甘セ叫司豆卦吋ユも｝叶ユ咽斗も｝ユ双合叶

叫.(4.36)
誤/D[llOlOO]/B[100100] 

入力：ですからお話がはずむことと存じます (TDS33008)
出力：ユ哺入1曽告o]晉王セ豆甘叶叶.(1.81)
正/D[100000]/B [100000] 

入力：前の便ですか (TGS13002)
出力：蛍翌も怜因7J}?(0.68)
正/B[010000]/D[l 10000] 

i1 
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入力：ええそういうことです (THS33003)
出力：叶ユ~o逗.(0.60)
正/D[000010]/B[100100]

入力：その時何かいるものはありますか (TKS32002)
出力：ユ刈を早咬唱叶叫？蚊セ咬告毀叶且?(1.65)
正/D[101110]/C[110000]

入力：それから乗り捨てはどこの営業所でもできるんですか (TKS32002)
出力：ユ叫ユ刈習合叶叫唱甘仝oJl入1王国叶且?(1.99)
正/D[lOOOOO]/B[lOOlOO]

入力：はい承りますフィリップス様 (TKS33003)
出力：叶世セ咀曽仝ぶ1.(0.83)
誤/C[OlOOOO]/D[lllOOO]

入力：はいぉ取りいたしますのでしばらくお待ちください (TOS23001)
出力：oJl癸o}三曽哺叶刀｝苦をフl叫叫手炉l立.(0.31)
正/D[100000]/C[110100]
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入力：じゃあついでに聞きますがゴルフ遁具のレンタルとかもできるんでしょうか (TOS32009)
出力：ユ習召oJ]吾戎セ哺且晉王王子剋世oj叫モ7逗濯刀｝且?(4.45)
正/D[110010]/B[100000]

入力：奈良へは以前にいらっしゃったことはありますか (T0S33005)
出力：叶叫oJl-c-0ぼ 叶 牢lセ咽合烈叶且?(1.34)
正/D[100000]/B[100100]

入力：いいえそのご予算でも松花堂というすてきなお弁当を召し上がっていただけますよ

(TSS33001) 
出力：o}kユ哺せo]叶企ヲやl王叫セ項毀叶笹四国晉晉叶和l戎-c-t:1].B...(4.00)
正/D[llOlOO]/C[lllOOO]

入力：できればもう一品なにか追加で御注文くださいませ (TTS33002)
出力：咀令烈立せ中l~ せ吾咆フ｝手をc,]且手岳0回手社入1立.(4.10)
誤/D[lllOOO]/C[llOOOO]

入力：三つのお肉を一つのお皿の方に盛り合わせにいたしましてお部屋の方に順にお持ちいた

します (TTS33002)
出力：J..1せ叫ユフl暑卦叶召入l豆旦叫 0国刈豆卦ユ哨哨合入料l痰叶三曽叶叶.(4.53)
正/D[llOOOl]/C[lllOOO] 
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付録B:韓日翻訳

入力：ユ且吾合叶喝刈国丑?(AF350031) 
出力：その料金はどうやってなるのでしょうか。 (1.74)
正/C[000100]/D[l00110]

入力：叶フl蚊合叶叫.(AF350031) 
出力：こちらでございます。 (0.00)
正/A[OOOOOO]/D[OOOOlO] 

入力：毯0臼ユ．立双合叶叶.(AF440012) 
出力：しらべてみりますし来ます。 (1.19)
正/D[110100]/C[010100]

入力：i.-l]スl吾立咽せ哺烈セ哺土豆苦oJ]入1叩料俎キ毀合叶叫.(AF440012) 
出力：はい今のホテルの中にあるレストランで食事されうるのです。 (2.81)

誤/D[101100]/B[OOOlOO] 

入力：l-1]咽叫旦叶唾叫王卦甜入1ユ むilスl吾卦告午毀告7J追?(AF450011) 
出力：はい考えより早く箔いてそうするのですが今部屋書けましょうか。 (3.93)

誤/D[100100]/D[100110]

入力：ユ唱咽せ吾噛o}手入l戎叶且?(AF450011) 
出力：では荷物だけ預て頂けますか。 (1.63)
正/D[lOOOlO]/B[OlOOOO]

入力消l吋フl蚊合叶叶.(AF450011) 
出力：はいこちらでございます。 (0.00)
正/B[000010]/D[100010]

入力：吋フl蚊叶且.(AF450012) 
出力：こちらです。 (0.00)

正/B[000010]/D[100010]

入力：ユ唱ス1号喝立豆妾晉叶フ｝且?(AF450012) 
出力：では今部屋にません入りますか。 (l.62)
誤/D[OOllOO]/D[OlllOO]

入力：噛告吾叶平叶旦戎合叶叶.(AF450013) 
出力：お話ちょっとお聞きしてみます。 (2.54)

正/D[100010]/C[000110]

入力：告甘咽習を叶瑶刈叫入l丑?(AT340043) 
出力：お客様のお名前はどうやってなられるのでしょうか。 (1.38)

正/C[lOOlOO]/D [100110] 

入力：ゴ咽叶入lユ立炉l立.(AT340043) 
出力：心配語ですし来られてください。 (2.29)
誤/D[100100]/D[l10100]

入力：ユ翠刈卦炉饂.(CF340053) 
出力：そのようにされてください。 (1.06)
正/C[100100]/D[000100] 
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入力：叫せ到丑スlフ｝叫叶烈セキ王苺スl暑咎フ｝寺ユ世社攻世巨俎合叶77}?(CT340042) 
出力：青い色の表紙をなっている水道の蛇口をロックしておきますし赤いのだけつけられまし

たか。 (7.60)
誤/D[100100]/D[110100]

入力：舎甘朴せを刈せ王叫o]卦ユ仝ヨ咽甚卦ユ立早吼o]烈合叶叶.(CT340062) 
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出力：お客様の卵は目玉焼きとスクランブルとオムレツはあります。 (2.50)

誤/D[101100]/B[100000]

入力：叶咆召豆も｝入1戎合叶77}?(CT340062) 
出力：どのようなことにされますか。 (1.00)

正/D[100100]/C[100100]

入力：合唱手:!:::.~ 叶咆召豆卦入l戎合叶77}?(CT340062) 
出力：お客様のジュースはどのようなことにされますか。 (2.17)
誤/D[101100]/C[100100]

入力：叶1~司叫叶烈合叶叶.(CT340062) 
出力：はい手配れています。 (2.21)
正/D[100100]/C[110100]

入力：スl吾吾苦叫フ｝戎合叶叫.(CT340072) 
出力：今すぐに登ります。 (1.51)
正/B[lOOOlO]/D[lOOOOO]

入力：咆卦晋吾ユフl叫叫炉1立.(CT340082) 
出力：電話を買って待たれてください。 (2.48)
正/D[100100]/C[100110]

入力：せ召戒合叶ヰ (CT340082)
出力：連絡できておりました。 (1.43)
正/B[100010]/D[100000]

入力：~~ せ召烈合叶叶.(CT340083) 
出力：日本の連絡できておりました。 (1.43)
誤/C[101010]/D[100000]

入力：tj]叶そ召烈叶a.(CT350043) 
出力：はいほかのものはなりました。 (0.82)
正/C[100100]/D[100100]

入力：甘叶立セ攻紋叶且?(CT450013) 
出力：御飯を出るのないますか。 (2.86)
誤/C[100100]/D[110000]

入力：ユ唱烈叶豆.(CT450013) 
出力：ではなりました。 (0.40)
正/D[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：吋笹恐号せo]oJ]..8.?(FF450012) 
出力：大韓航空分ですか。 (1.17)
正/C[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：刈召o]せ叶立セフ1双盃 (FF450012)
出力：私に荷物は出ませんのあるです。 (2.38)
誤/D[110100]/C[101100]

入力：咽叶豆セ 7'l]o]。}o]咽斗o]立弁刊スlが 1司。1。1.(FF450012) 
出力：英語ではケイ子供のエムワイオーユー円以来のエッチイーイーです。 (.5.86)
誤/D[101100]/D[100010]

入力：哨叫卦平1..8..(Ff 450012) 
出力：早くご覧てください。 (0.99)
正/D[110100]/D[100000]

入力：舎習吋フl召告各封寺立炉l立.(GF340022) 

-25-
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出力：お客様がこちらに荷物を上げっておかれてください。 (3.68)
誤/D[llllOO]/C[lOOOOO]

入力：烈合叶叫.(GF340023) 
出力：なりました。 (0.40)
正/B[100010]/D[100000]

入力：笹丑琲せ卦対吾手入1戎合叫77}?(GT340011) 
出力：あげられますか。 (2.55)
誤/D[101010]/D[000010]

入力：吼子セ嗅せ Q:jo]子号琲子セ刈豆入訳lそ吋叫叶叫.(HF340011) 
出力：テグは昔駅てトンテグは新たにできる大きい駅です。 (2.51)
誤/D[110100]/C[110100]

入力：ztzt釦図晋叶77}?(HF350011) 
出力：それぞれどのくらい良いのですか。 (0.97)
正/D[lOOOlO]/D[lOOOOO]

入力：吋フl蚊合日叫.(HF350011) 
出力：こちらでございます。 (0:00)
正/B[000010] /D[lOOOOO] 

入力：0濯豆社o}三習7J這?(HF440012) 
出力：これに捕まえらせて頂きましょうか。 (2.03)
正/D[llOlOO]/D[llOOOO]

入力：フロ如1フ｝吾叶..8...(HF440012) 
出力：価格違いにちょっと出ます。 (2.13)
正/D[101100]/D[000100]

入力：叶l叫吾巷.(HF440013) 
出力：はい次の分です。 (0.50)
正/D[100010]/D[100010]

入力：叶杏を旦戎合叶叫.(HF440013) 
出力：はいしばらくご覧ます。 (1.38)
正/D[100100]/D[100010]

入力：Lil咆早国咽を嗅せo]入1釦 (IF440013)
出力：はい全部の一行は何分ました。 (1.67)
誤/D[101100]/D[110000]

入力：ユ司叶77}°i咆合フ｝スlユ唱入1もに1手入1oJlフ｝せ。｝叶丑?(OF350021) 
出力：ですからパスボートを持って十時と二時に行けばありませんですね。 (3.73) 
誤/D[100100]/D[100000]

入力：o]立咽叶刈咀P}咽王召甘叶77}?(0 F350023) 
出力：このホテルでいくらくらいかかりますか。 (1.17)
正/B[100010]/D [100000] 

入力：P}スl叫立豆翌平1世叫吾戎叶且.(0 F350023) 
出力：最後に一種類だけもう聞きます。 (3.32)
誤/C[101100]/D[100100]

入力：吋7]せ刈仝丑?(OF450012) 
出力：じゃ案内所ですね。 (1.22)
正/D[100010]/D[100000]

入力：H峠セ叶入1せ卦冴立豆号o}フh槌?(OF450012) 

-26-
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出力：おなかはまた船着き場に帰りますか。 (2.69)
正/D[100100]/D[100100]

入力：ユ叫ユス1号せ立せ嗅入1え｝曾キ毀叶且?(OF450012) 
出力：それから今同じたら何時の車乗れますか。 (3.46)
誤/D[100100]/ C[lOOlOO] 

入力：笹せ甘入｝世世q叶叫.(OT340011) 
出力：一分あたり四万ウォンです。 (1.50)
誤/D[100010]/D[100000]

入力：tj]せo]丑?(OT340011) 
出力：四分ですね。 (0.44)
正/D[100010]/D[100000]

入力：翌せ苔入｝世咆甘叶叫.(OT340012) 
出力：一分あたり四万ウォンです。 (1.50)
誤/D[100010]/D[100000]

入力：翌せ世世告ti}J.-0..B...(OT340012) 
出力：一分だけおっしゃってください。 (0.89)
正/D[100010] /D [100000] 

入力：玉せ立型豆旦入1叫フ｝双合叶叫.(OT340012) 
出力：チョソンホテルにご案内致しに行きます。 (0.72)

正/D[100100]/C[100000]

入力：嗅せ°頂釦 (PF440012)
出力：何分ました。 (0.50)
誤/D[100100]/D[110010]

入力：晉叶フ｝入1子存世卦俎フ1せ唱恐咆o]双子且.(PF440013) 
出力：入って見物だけされると思えば入場券はあるです。 (3.28)

誤/D[100100]/C[110100]

入力：入}0]2:フ｝叶喝刈平1釦 (PF440022)
出力：サイズにどうやってなられるのでしょうか。 (0.88)
正/C[100100]/D[110000]

入力：叶l晋叶叶.(PF440022) 
出力：はいなります。 (0.00)
正/D[lOOOlO]/D[lOOOOO]

入力：卦早叫入l戎合叶77}?(Pf 440022) 
出力：一日乗られますか。 (1.56)
正/B[100010]/D[lOOOOO] 

入力：叫刈立 (PF440022)
出力：乗られます。 (0.00)
誤/B[100010]/D[lOOOOO] 

入力：1.--j]唱P}叶生入1戎合叶77}?(PF440023) 
出力：はいいくらくらい書かれますか。 (1.00)
正/D[100010]/D[100000]

入力：°よ噛晉早冽告召せ立せユ忌刈ぜせ庚告存辛王烈合叶叶.(PF440023) 
出力：靴下を厚いのを履けばそのようによく合う場合もありませんます。 (4.61)

誤/D[001100]/D[110100]

入力：tj]昔せ毀合叶叫.(PF440023) 

-27-
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出力：はいよく貰っておりました。 (0.77)
正/D[100010]/C[OOOlOO] 

入力：フ｝入1 叫旦入~l..B.. (PF440023) 
出力：行って乗ってみられます。 (0.67)
正/B[l00010]/D[100000]

入力：吋フl烈合叶叫.(RF340013) 
出力：こちらでございます。 (0.00)
正/A[OOOOOO]/D[lOOOOO] 

入力：ユ唱琲国立咆召豆手苓手入1戎合叶叫?(RF350012) 
出力：では明日午前ことに二枚あげられますか。 (2.20)
誤/D[100100]/D[100100]

入力：スl甚毛哨豆卦入1戎合叶祀 (SF440011)
出力：支払は何にされますか。 (0.42)
正/A[OOOOOO]/D[lOOOOO] 

入力：1.:Jl生俎牛毀合叶叫.(SF440011) 
出力：はい書かれうるのです。 (0.73)
正/D[100100]/D[l00000]

入力：ス慣立哺早今z!jo]入恥且?(SF440011) 
出力：私どものホテルの宿泊客ました。 (1.50)
誤/D[lOOlOO]/C[110010] 

入力：喝屯立フ｝叶噂刈叫入1丑?(SF440011) 
出力：部屋番号をどうやってなられるのでしょうか。 (0.88)
正/C[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：日1号モ告令烈合叶叫.(SF440012) 
出力：はいもちろん書けるのです。 (1.07)
正/D[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：ヲ｝三世蚊合叶叶.(SF440012) 
出力：カード貰っておりました。 (1.21)
誤/D[100010]/D[000100]

入力：叶l早フ｝フ｝ぇ1J..il 1l王豆王習叫叶烈合叶叶.(SF440013) 
出力：はい付加価値税十人プロ含まれています。 (1.82)
誤/C[lOOlOO]/D[lOOOOO] 

入力：対告o]入い且?(TF440011) 
出力：初めてました。 (1.00)
誤/D[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：翌喝叶えR頂J.B..(TF440011) 
出力：漠方の煎じ薬ですが。 (1.29)
正/A[OOOOOO]/D[lOOOOO] 

入力： 1.:Jl ス~:§:]セ叶廿セ叫豆絨子且. (TF440013) 
出力：はい私どもはメニューは別送ないのです。 (2.57)
正/D[100100]/D[l00010]

入力：弁喝翌翌奇せ付告せ世豆芍え｝豆芍な<>ll王吾ユロ1号叶王 o}手吾合召叶叫.(TF440013) 
出力：有名韓国人参を粉末で車で健康もいいですし美容もとてもいいのです。 (9.65)
誤/D[101100]/D[110000]

入力：剋付斗 .S1J.叫升叫三入lせ唱豆せ吾合叶叫.(TF440013) 
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出力：人参茶召しあがる時のコーヒー召しあがれば特にないいいです。 (5.47)
誤/D[lOllOO]/D[llOOOO]

入力：せ社え｝世三入~..8... (TF440013) 
出力：人参茶だけ召しあがります。 (1.44)
正/B[100010]/D[100000]

入力：礼子せ王剋甘え｝笹屯晉叶旦入~..8... (TF440013) 
出力：友人の分も人参茶を一度入ってみてください。 (3.41)
正/D[100100]/D[100000]

入力：せ因叶旦ユ叶瑶刈咬告。}J.1且?(TF440013) 
出力：食べてみませんでしてどうの味を知りました。 (4.06)
誤/D[101100] /D [110000] 

入力：升叫吾国叶入1苺叶翌召絨叶..8...(TF440013) 
出力：コーヒーと食べてぜひ悪いのはないます。 (3.16)
誤/D[lOOlOO]/D[llOOOO]

入力：升叫セ吐三入~1且? (TF440013) 
出力：コーヒーは召しあがりませんますか。 (1.50)
正/C[100100]/D[000010]

入力：oJ1~ 早叶致合叶叫.(UF340011) 
出力：はい出ませんました。 (1.17)
正/D[101100]/D[000010]

入力：;1i~ 吾を叙毀合叫7!}?(UF340011) 
出力：貴重品はなくていましたか。 (1.33)
正/C[lOOlOO]/D[OlOOOO]

入力：苦吾 oj 司仝oJl 入~1.Jl~ 入},a.ct因1..8...(UF450011) 
出力：今このバスで降りた人ですが。 (3.16)
正/C[100100]/D[100100]

入力：ユせ哺叙叶8..(UF450012) 
出力：ところでないます。 (0.61)
正/C[lOOOOO]/D[lOOOOO]

入力：oJ1 1--j]旦せフ揺..8...(UF450013) 
出力：はい四角を出るのです。 (0.98)
正/C[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：叶ユ叫ユ叫咽フl丑王晉叶烈叶..8...(UF450013) 
出力：はいそれから飛行機切符もかかっています。 (1.43)
正/C[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：0円 紋 叶8..(UF450023) 
出力：ないないます。 (1.40)
誤/C[100100]/D[110000]

入力：叶叫世。胚瑾叶71}?(VF340021) 
出力：頭だけ痛いれるですか。 (2.26)
正/C[lOOlOO]/D[OlOOOO]

入力：叶叶フl毀合叶叶.(VF340021) 
出力：はいこちらでございます。 (0.00)
正/A[OOOOOO]/D[100100] 

入力：ユ叫ユ叶叶スl早彗合卦卒社社巷叶卦叶叫三炉l立 (VF340022)
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出力：それから残り二たまは食後三十分に一召しあがってください。 (4.21)
誤/C[100110]/D[100100]

入力：ユ苦叶叫世。巨訊l釦 (VF340023)
出力：そのままの頭だけ痛いました。 (2.67)
誤/C[lOllOO]/D[llOOOO] 

入力：叩1双合叶ヰ (VF340023)
出力：こちらでございます。 (0.00)
正/A[OOOOOO]/D[OOOlOO] 

入力：吋フ1双合叶ヰ (VF350012)
出力：こちらでございます。 (0.00)
正/A[OOOOOO]/D[OOOlOO] 

入力：せ社対l吾を鳶o] 毀t"t:-1] 且罹毯も};,~且?(VF440012) 
出力：人参の製品はかなりあるですが何を望みました。 (3.85)
誤/C[lOOlOO]/D[llOOOO] 

入力：金手哨叫スl晋叶ヰ (VF440012)
出力：酒二瓶までなります。 (1.50)
誤/C[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：叶l壱奇冴叶フ｝入1叶豆釜oJl烈叶且.(VF440012) 
出力：はい出国者名簿出てすぐ前にあります。 (0.91)
誤/D[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：ユ翌国を絨叶且.(VF440012) 
出力：その日はないます。 (2.11)
正/D[100100]/D[110000]

入力：ユ唱烈叶且.(VF450012) 
出力：ではなりました。 (0.40)
正/D[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：鳶o]叫入む且.(VF450012) 
出力：売っていってください。 (1.10)
正/D[100010]/D[100010]

入力：ユ唱ユ嘔豆手入l子且.(VF450021) 
出力：ではそれにあげられるです。 (1.26)
正/D[100100]/D [100000] 

入力：世o]叶曾叫王告午毀合叶7J}?(VF450021) 
出力：ウォンくらいドルも利用できるのですか。 (1.32)
誤/D[100010]/D[100000]

入力：世告吾吋手叶且戎合叶叫.(VF4.50023) 
出力：お話ちょっとお聞きしてみます。 (2.54)
正/D[100010]/C[000100]

入力：辛司召咆 5!7J] 叫フ｝絨立叶 71} 世~o}且. (VF4.50023) 
出力：私達の店には象がないのでいいです。 (1.36)
正/C[lOOlOO]/D[lOOOOO]

入力：0ぼ刈豆叶を攻王。ドにL立琲翌旦咽せ哺吋。1叫叫叫釦 (VF450023)
出力：これは新たに出るのもありませんし大分できたモデル人ですがなぜこっち高いですか。

(5.69) 
誤/D[100100}/D[110100]
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入力：或合叶ヰ (WF340011)
出力：なりました。 (0.40)
正/C[100100]/D[000100]

入力：フ1フl入1咽キ吾王瑾廿世告キ双合叶77}?(WF450011) 
出力：そこから領収証も発給を貰えますか。 (3.02)
誤/C[100100]/D[100100]

入力：刈フ}~早甘早せ斗せ子叫セ入国釦~..8.. (ZT350011) 
出力：私が専務さんの御夫人の友人なる人ですが。 (5.29)
誤/C[100100]/D[100100]
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